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" 
LES OUTILS DU TRADUCTEUR 

U Lorelle, Lucien, Le gulde du photogr1~phe 1unateu1·. Publications photo-ciné ma, 
Paul Montel Éd .. 189 rue Saint-Jacques, Paris, V, 1957 , 160 p . 

L 'automne aiguillonnera de nouveau l' e nthousiasme d es amateurs d e c ou­
leur, e t bientôt de nombreux photographes se lanceront à la "chasse a ux images". 

Comme la tra duction s ' infiltre dans tous les domaines, (avec raison d'ail­
le urs ! ) n e soyons pas surpris si elle aborde aujourd'hui la photographie. 

C 'est e n parcourant le livre intitulé : "Guide du photographe amateur" , de 
Lucien Lorelle, que j'ai relevé nombre de termes techniques français qui, tra­
duits en anglais, simplifieront je l'espère, les recherc h es de mes confrères, les 
traducteurs. 

Ce guide, j e le souligne en passant, le plus com,plet qu e j'aie lu , e st quasi 
indispensable à l 'amateur passionné de la photographie. 

On y décrit en pre mier lieu , les éléments principaux d ' un appareil de photo 
(camera) tels que la cha.tnbre noh'e, (camera body) l'objectif, (the Jens) le 
diaphragme, (the diaphragm) l'obturateur, (the shutter) le télémètre couplé, 
(coupled range finder) le ,1sem• optique ( optical view fin der). Les différents types 
d'appareils à partir de "l'appareil du débutant" (box camera) jusqu'aux plus 
compliqués, tels que le reflex à 1 ou à 2 objectifs (single lens reflex or twin Jens 
reflex. camera), sont finement comparés. Le choix des nombreux films ortho­
chromatiques ou panchromatiques (que l'on abrège souvent en anglais par ortho 
film ou panchro film) complètent un deuxième chapitre. 

Puis viennent les données si importantes de la prise de vue (plcture taking) 
dont les trois éléments principaux sont: la mise au point (focusing), le jeu du 
diaphragme, (tous deux influent sur la profondeur de cha.mp - depth of field) 
et Je troisième, la vitesse d'obturation (shutter speed). 

Les directives claires et précises facilitent la tâche de l'amateur, quant au 
c hoix. approprié de l'ouverture du diaphragme combinée à la vitesse de l 'obtura­
teur en ce qui concerne la prise de vue de sujets immobiles (stlll subjects) ou 
en mouvement (movlng subjects) . L'usage d'un posemètre (exposure meter), qui 
permet la mesure de l'intensité de la lumière soit Incidente (Incident Jight) ou 
réfléchie (reflected light) , simplif.ie bien des problèmes de temps de pose. 

On trouve actuellement sur le marché des ap.pareils entièrement automati­
ques où le posemètre incorporé commande simultanément l'ouverture du dia­
phragme et la vitesse de l'obturateur (built-ln coupled exposure meter). Il va 
sans dire que prendre un e photo n'est qu 'un jeu d'enfant. Pour l'amateur avancé, 
s on choix s'arrêtera sürement sur un appareil à objectifs interchangeables (inter­
changeable lenses). Le téléobjectif (telephoto Jens) ou l'objectif grand-angulaire 
(wide angle Jens) ajoutent à la commodité d e l'appareil et permettent des prises 
d e vues impos sibles à réaliser avec un objectif normal. 

L'éclairage ( lightlng) forme un des plus importants chapitres. L'amateur y 
trouvera des informations précieuses sur la lumière du jour (daylight), l'usage 
de.s filt1-es (filters) et des écrans réflecteurs (reflector screens). 

L'éclairage aux lampes-éclair magnésium (flash bulbs) est de nos jours des 
plus répandu et l'avènement de la la.mpe-éclair électronique (electronlc flash) 
a apporté d e nombreu,;es possibilités jusque là inconnues. L 'avantage marqué de 
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cette lampe-écla ir réside dans le fa it que la durée de combustion utile n e dure 
pas p lus d e l / lO OOe de seconde; ce qui permet de " fige r '' littéralement t ous s ujet 
e n mouvement (to freeze action). 

T o utes les cam é r as modernes sont équip ées d 'une pt1se (flash connection ) 
pour lampe -éclai r magnésium ou é lectronique, syn c hronisée avec l'obturateur 
(syn c h ron ized shutter). L 'a ction combinée du soleil e t d e la lampe -écla ir (syn­
c h ro-sunlight) donne des résultats remarquables. 

Photographie cn couleurs 
Le ch oix d es film s en coul eurs est très varié : le flln1 Jn,·e1·s lble (color re­

versai fi lm) examin é par t 1·ans 1Ja1·e nce ou projection (diapositives - color s lides) 
et le film n égatif duquel on obtie nt d es épreuves e n couleurs Sllll' papier (color 
prints) . 

La techniqu e r est e la m ê me que pour la photographie e n noir et blanc, sauf 
que l'usage du posemètre est fortement recom m a ndé. L e film en coule urs ayant 
très peu de latitude d e 1>ose (emulsion la titude), on prendra d'extrêmes précau­
ti ons avant d 'actionner le d écle n c h eur de l'obturate ur (shutter r elease). Mais le 
r ésulta t e n vaut la peine. 

Partez donc. m essieurs les p h otograph es, la saison de la coule ur est ouverte ! 
Voici un e li s t e d ' expressions, d 'e mploi fr équ ent, q ui n e sont pas mentionnées 

ci -dessu s : 
Adapte r 1·ing (fil ter) : bagu e porte-filtre 
Angle of fi e lcl : a ngle de c h amp 
Background : a rri ère - p la n 
Blurred image : image f lo u e 
Bounce flash : lam pe- éclair e n lu m ière indirecte 
Cable release : câble d écle n c h eur 
Oa.niera case : é tui pour cam1'r a 
Contact paper : p a pie r contac t 
Close-up : gros plan 
Candid photograph,· : p h otog ra.phie impromptue 
(To) cock a shutter: armer un obturateur 
Developer : révélate ur 
Dryer : sécheur 
Developing tank : cu ve de déve loppemen t 
Enlarger : agrandisseur 
Enlarging easel : m a rge u r o u panneau porte-papier 
Electrlc timer : chronom~tre é lectrique 
Fixing acid : fixa t e ur 
Film graJn : granula tion 
Film pack : plan-film 
Film holder : cadre porte -film 
Foreground : prem ie r p la n 
Focal 1>la.11e shutter : obturateur â rideau 
Glosslng : glaçage 
Ground glass : verre dépoli 
Hyperfocal dls tatl<.'e : dista n ce h yperfocale 
In-between the lens shutter : obturateur centra l 
L.V.S. (llght value syst e m) : indice (vale ur) d e lumlna tion 
Latent image: image la t e nte 
Portra lens : bonne tte ou le ntille d 'approche 
Printer (contact) : tireuse â épreuves 
Photofiood lamp : lampe survoltée 
Paper cutter : coutea u â papier 
Parallax co1"l-ection : correcti on d e la parallaxe 
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Polar-screen : éc r a n polariseur 
Overe~-posed film : fi lm surexposé 
Pre-set diaphragm : d ia phra gm e pré-sélec tif 
Polarizing filte r : filtre d e pola risation 
Roll film : f ilm e n r o uleau 
Stop bath : b a in d 'a1Tê t 
Slide mount : cadre pour dia positive 
Slicle pt'Ojeotor : project e ur à diapositives 
Solf-tlmer: (obtura t e ur) à r ég la g e a utoma tiqu e 
Sha1•p11ess : n e tte t é 
Spo1·t finde1·: viseu r à cadre (viseur s portif) 
Super-sp eed e mnlsion : é mulsio n s upe r r a pid e 
Tripod : tré·pied 
Tmig·sten : lumi è r e a rtifi c ie ll e 
Tongs ( pl'int) : pinces à é pre u ves 
Toning bath : b a in d e virage 
U nde r exposed filJn : fil m sou s -exposé 

• 
JEAl\'" -JACQl:ES LALO:\'DE 

n L ettenrneyer , L o1·e, Ato m-Te rmlno logie. Muni c h . I sar Yerlag l , 1 958. 30 0 pag es. 
L a t erminolog ie d e l 'atom e, du point d e v u e d e la phys iq u e nu c léaire e t d e ses 
a ppl ications , d onn ée e n 4 la n g u es : a n g la is, a lle m a nd , fra n çais e t ita lie n . 

n Dolme t sch er In s titut d e r J o h a nn es Gute nbe r g -U nive r sitat M a inz in Gem e r s h e im. 
B a nd I : Beitt·age zur Ges c hi c hte d es Dolmetsch e n s. Munich , Isar V e rlagl , s . d . 
79 p ages . Do cum e nts p o ur se rvir à l'his toire d e l'inte rpré t a tion. Le livre corn·· 
pre nd trois ch a pitres tl'a ita n t ( 1) du rôl e d e l' inte rprè t e d a ns l ' histoire d e l'Eu­
rope (Ka rl Thie m e ) ; ( 2 ) d e l ' interprè t e d a n s l 'antiqu ité (Alfred H e rma nn) ; 
( 3) d e l ' inte rprè te a u Moye n-Âge (Edgar Glasse r ). Ce p e tit livre v ie nt clone 
doc um e nte r les c h a pitres d e M . Edmond Ca ry, d o nt il a é t é qu estion p. 34. 

n S chmidt, P a ul & Günth e r H aen sch , Technik & P 1·axi s inte rnationaler n:onfe ­
renzen. Muni ch , Isar Verlagl , 1 958. 63 p ages. M a nu e l d es co nfé r e n ces inte rna tio­
n a les, ouvrage importa nt pour les interprè tes qui se d estine nt à d es o r ganisa ­
tion s inte rn a tion a les o u qui tra duiront e n ' 'fr ee -l a nce", e n Euro p e n ot a mment. 
F a it à note r : un e li s t e d es inte rprète s d e confé r e n ce fi g ure e n fin d e volume. 
Elle reflète san s doute les li s t es d e s s oc ié t és pro fessio nn e ll es. Il se ra it urgent 
qu e Je Journal des T r aducteut·s publie bi e ntôt un e par e ill e li s t e p our le Can a d a 
e t l'Amé riqu e du N o rd. 

n E lse vier' s Multi ling ual Dictiomwy Sei· ies : 
P a rus a ntérieure m e nt : 

- Dictionary of C ine ma, Sound a nd ·Mus ic. 
- Dictionary of Tele Yi sion, Radar and A.llte 1111as . 
- Dictionary of E lecttonics and \Vaveguides. 

En pré pa r a tion : 

- Dictiona1·y of A mplifiers, Transmitters a n d Rcce h ·e •·s. 
- Dictiona1·y of A uWmation , Computing ancl )feu·ology. 

Ce tte série, qui donne d é finition s e t traduc tio ns e n 6 la n g u es : fra n çais, e spa ­
gnol, italie n , holla nda is, a lle mand à partir d e rubriq ues "an g lo-a m é ricaine s", e st 
imprimée t rès so ig n e u se m e nt, composée c la ire m e nt, e t f o rm e une e n cyclop é die 
pra tiqu e pour le tra du ct e ur sc ientifique. Adresse d e l' édite ur : Elsevier, 110-112 
Spuitstraa t , Am st e rda m-C , Pays-Bas. - J .-P. V . 

1 - J_.a firm e Isar Verlag, Yon-der-Tann-iStr. 12 , Munich, 22 , p ubli e un ensemble d 'ou\Tages sur la tra­
duction sous le tLt re gé néra l Di e Fremdsprache n in der P raxis. Le J ournal espère p résenter cer­
ta ins de ces ouvr ages à ses lecteurs, car il ne faudra it pas déda igner la p rodu cOon étrangère, 
sous prétext e qu 'e ll e ne se présente pas en fran çai s ou en a nglais. 
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